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لأعضاء قسم اللغة الألمانية ىالعلمالانتاج   

 

 الاسم: منار محمود عمر محمود عمر
 

 تاريخ الميلاد: 1971
 دكتوراة فى الآداب

62/3/6002 
:الحالية الدرجة العلمية  

 سنة الحصول علي الدرجة:
مة  لليةة الآداب قسم اللغة الألمانيةة آدداهاةا فى فى الآداب ماجستير  .6000/ 62/2

ممتةةةاع مةةةص التآلةةةةية هةةةالمهص آالتهةةةادخ مةةةص الجامعةةةا  الأ ةةةةر   هترةةةديرجامعةةةة الرةةةا ر  
 :آمآضآعاا

البلبلة الشعورية واللغوية فى رواية روبرت موزيل تورلسن وعلاقتها بأزمة اللغة فى 
 نهايات القرن التاسع عشر وبدايات القرن العشرين.

ومكان الحصول على درجة الماجستير  تاريخ  
 وعنوان رسالة الماجستير:

همهص الرسالة آتهادلاا مص  همرتهة الشرف الأآلى مص التآليةدلتآراه  .62/3/6002
 :هعنآا  -الرا ر  جامعةالآداب للية  ممتاع  هتردير عام الجامعا  الأ ر  

فى التسعينيات للكتاب ذوى الأصول العناصر الغرائبية والجمالية فى أعمال مختارة 
 .العربية الذين يكتبون بالألمانية

ومكان الحصول على درجة الدكتوراه تاريخ  
وعنوان رسالة الدكتوراة:   
 
 

 2002 
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